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Plenaries

Michael Benskin
University of Oslo

On some supposed evidence for contact between Engiieand Norway
during the pre-viking period

The first explicit record of a Norwegian or of anther Scandinavian
landfall in England is the Anglo-Saxon Chroniclatsnal for 787. During
the last twenty-five years or so, it has becomeelyithelieved that this
annal, with other texts, shows that by the timéefraid on Lindisfarne
(793), Norwegians were already a familiar sighEmglish ports; the fifth-
and sixth-century contacts indicated by the arclo@ggamay never have
been altogether broken. For the English, what veas about the first
hostilities was not the fact of Norwegian voyage&ngland, but what
Norwegian voyagers to England started to do: ‘Nwkr traders but
raiders’. For this account there are three authmyiexts: besides the
annal for 787 in the Anglo-Saxon Chronicle are Aitailetter to the king
of Northumbria after the sack of Lindisfarne, anddly) Bede’s
commentary on the Book of Kings. From the advedtiseture it will
appear that in different ways all have been badfread, and matters of
principle will be as much at issue as the particatatents of the texts.

Jan Ragnar Hagland
University of Trondheim

On Literacy in Late Medieval Norway

The main theme of the conference being «Histotiealguage and
Literacy in the North Sea Area» | will, in my talky to emphasize in
particular the second part of this thematic dichotpthat is to say the
historical literacy part of it.



It is a fact that studies and estimates of thellet’literacy at large,
including lay literacy, in late medieval Westernr&oe have been
highlighted in scholarly work on literacy over tbeurse of the last couple
of decades, if not longer. This does not, | think fair to say, include
Norwegian literacy, which, in most meanings of téen has been, and
still is, much of a white spot on any map of liran the North Sea area.
In order to facilitate comparative discussionsloese matters, | will, in
my presentation, attempt at making some sketchas sotry to make this
spot somewhat less white.

If we think of Norway in geographical rather thamiitical terms,
secular administrative literacy at the highest l@fesociety was to a large
extent absent in this period, based as it was pilyria Denmark, the
historical reasons for which we will not have titneexpand on at any
length. This is to say that Norwegian literacy engral, at least in the
sense of literacy in the Norwegian language, didhawe the support or
the drive of a central administrative force that ba seen elsewhere.
Studies in administrative literacy to a great ekteave to deal with
"written records, rather than literate people” aanchy (1993, 20) puts it,
and may thus lead us to think “that literacy isy@atily a technology, of
which records are the end-product” to quote himeaangain. For the study
of literate people and local administrative litgrac the period that
concerns us here, this “end product”-part — aixedbt large corpus of
charters — constitutes practically all of the aafalié source material. This
implies, in our context, that almost all we knowablocal administrative
literacy has to do with the legal system in one wathe other.
Administrative literacy at the highest level of sig, secular as well as
ecclesiastical, shall be left at that in my preagon. This implies also that
literacy involving Latin by and large falls outsitlee scope of my talk.

| shall in consequence, use my allotted time atctinference to try
and shed some light upon the Norwegian source rabsgrd explore what
answers we may deduce from it. Who were the liégpaiople in Norway
apart from a probably quite restricted few traisedbes in administrative
positions, we may ask. Or to put it differently What extent is it
possible to unveil literacy on the basis of therseunaterial we have got?
These are, of course, difficult questions to anster | will at least make
an effort to see how far we can get.
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Carole Hough
University of Glasgow

The Northern Isles and their neighbours: place-namg and language
contact reconsidered

According to the established models of languagé¢ambneven the most
superficial communication between incoming settéerd an indigenous
population leads to the survival of existing pla@anes. Partly because of
their role as labels, which can be used withoueustdnding of semantic
content, place-names are easily transferred froenspeech community to
another. Thus whereas each new group of settlans ptace-names in
their own language, some part of the existing tgpaoon is retained,
resulting in a palimpsest of linguistic strata witkhe place-name corpus.
The expected survival of place-names notoriouslgd to occur in
the Northern Isles, where the Scandinavian settiésna c. 800 AD
onwards appear to have resulted in the almost ablakeration of the
earlier Pictish toponymicon. This situation is ddesed to be so unusual
that it has been investigated in depth on manysicna. However, no
widely accepted explanation has yet been found.gebimg theories are
that the Picts were displaced, enslaved, or mudderethat they were
gradually assimilated into Scandinavian societiak also been suggested
that their place-names have in fact survived batnminrecognisable form.
The argument of the present paper is two-foldsthyrit sets out to
demonstrate that the situation in the Northerrslgdess unusual than it
has been taken to be. Close parallels may be dnathrsouthern Britain,
where the existing corpus of British place-namgseaps similarly to have
been wiped out as a result of the Anglo-Saxonesatthts of c. 450 AD



onwards. Here too the linguistic evidence is diffico reconcile with
historical and archaeological data, a problemtlaatbeen addressed but
not resolved by a growing body of recent scholg@sAgain, competing
theories are that the Britons were displaced, gadlaor murdered, or that
they were gradually assimilated into Anglo-Saxoaiety; and it has been
suggested their place-names too may have surviveu lan
unrecognisable form. Further areas where the pestigurvival of an
existing toponymicon failed to occur include thedtéen Isles, the Isle of
Man and north-east Scotland. Taken together, thesade a context for
regarding the situation in the Northern Isles asbyneans exceptional.

Where empirical data from a range of dates angmggdical areas
are inconsistent with an established theoreticalehat may be
appropriate to consider the possibility that thedeiatself may be flawed.
The second part of this paper draws on recent wolikguistics and
onomastics in an attempt to suggest where suawarfiay lie. It
concludes by proposing a revised model that takesumt of the changing
role of names through time.

Lister M. Matheson
Michigan State University

Language and Literacy in Late Medieval England: Tle Lambeth 84
Scribe

The dialects of later fifteenth-century Middle Eisblauthors and scribes
are, as M. L. Samuels (1981) has pointed out, afitficult to localize if
data fromA Linguistic Atlas of Late Mediaeval Engli€&t986) are used
alone. Where available, external, non-linguisticlence associating the
writer with a particular area is often necessargidtermine provenance.
Complicating factors at work can include the admptf standardized
spellings, forms from so-called ‘Chancery Englisind blends of forms
from different regions (Benskin and Laing’s ‘Misginachen’).

Chances of discovering useful non-linguistic enckeare increased
in the case of scribes who wrote (or participatethe writing of) multiple



manuscripts, such as the Beryn Scribe (Mooney aath&éon 2003) or
the Hammond Scribe (Matheson 2006).

The present paper will analyse and discuss tHeatliand literary
knowledge of a late fifteenth-century scribe whes haen identified as the
writer/compiler of three substantial manuscripts—&dd, Trinity College
29; San Marino, Huntington Library HM 144; and Lamg Lambeth
Palace Library 84 (Harris 1998; Doyle 2005)—thattemn remarkable
collections of secular and religious texts. Thmpder’s language can be
correlated to what physical and textual evidencero¥enance can be
gleaned from his books. Thus, for example, a oeanhg strip of
parchment in the Huntington MS contains text pamgj to the
Augustinian house at Bisham Montague in Berkshkut@ch might point
toward a monastic origin. Further, the compiled heady access to an
extremely wide range of Middle English manuscripd @rinted texts,
including continued use in all three of his maniysrof Caxton’s edition
of John Trevisa’s translation of ti®lychronicon(published in 1482).

This combination of linguistic and non-linguisgéeidence will, |
hope, cast considerable light on the identity efitambeth 84 Scribe and
the circumstances of his working milieu, while trssatment of the
orthography of his exemplars adds to our knowleafgeeribal attitudes
towards the English language at an important peno$ development.
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Terttu Nevalainen
University of Helsinki

English vernacular universals - grammar with a pas?

Present-day English vernaculars share a numbesrektandard features
such as negative concord and the use of the singasi-tense forras
with plural subjects. As these features are so sycead, J.K. Chambers
(2004) argues that it is difficult to maintain thlaey have spread from a
single ancestor dialect to the rest. A languagennal structural position is
offered as an alternative interpretation, withassumption that these
features represent primitive linguistic processggpsessed in the standard
language. What interests the historical linguighestime depth of these
features. If they are to count as vernacular prwedt historically, they
ought to be widespread in the past.

My contribution investigates the social embeddiagpas time of a
set of these morpho-syntactic features referredtinglish ‘vernacular
universals’ or ‘angloversals’. The historical dinsem will shed light on
claims made about their historicity in current sdioiguistic literature. An
intriguing issue is the process as a result of wkhese features disappear
from mainstream, supralocal varieties and comeeteHared by a number
of regional ones. The studies | have carried ouguthe Corpus of Early
English Correspondence (CEEC, CEECE; 1400-1800aldewen 2006a,
b) suggest that these ‘vernacular universals’ wvavging time-depths. The
empirical evidence | have analysed also warramstmclusion that they
are likely to have varying dialectal backgrounds.
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Placing ‘vernacular universals’ within a broadecisbnguistic
framework, | will also consider the extent to whigk can reconstruct
vernaculars on the basis of written evidence. @tiqadar interest here is
dialect levelling, and the subsequent rise of doped varieties. Another
dimension to consider concerns variation. Chambasgs his ‘vernacular
universals’ on primitive linguistic processes, whjaresuppose levelled
vernaculars. This premise can be, and has beetgsted.
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Papers

Gabriel Amores, Julia Fernandez Cuesta, & Inmaeuehra Silva
University of Seville

The Seville Corpus of Northern English Texts (SCONE editing and
tagging Old Northumbrian texts.

This paper describes on-going research carriedvibbin the SCONE
Project (Seville Corpus of Northern English) at thaversity of Seville.
The SCONE Project started in 2008 as part of ampdaect on the
history of the northern varieties of British Englind from a previous
project, which collected and analysed a numbeexistfrom the 7th to the
16th centuries. SCONE will make these texts avhal#irough the Web to
the research community, providing both the editiohthe manuscripts
and information on the language at different lisgjailevels, and allowing
users to search for specific features across texts.

At a previous conference (ICOME 6) we explaineddhteria
followed in editing the texts, the features we hdegeided to tag, and the
process of creating the electronic corpus. Thigpégruses on the edition
and tagging of the Old Northumbrian texts, whicmpdete the first stage
of the project.
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Jean Anderson
University of Glasgow

Digital Resources for the Study of the History of 8ots and English

This paper will describe digital resources from tthaversity of Glasgow
School of English and Scottish Language and LiteeafSESLL). | will
show examples from the Historical Thesaurus of EhHTE), the
Scottish Corpus of Texts and Speech (SCOTS) ama fine Corpus of
Modern Scottish Writing (CMSW).

The SCOTS corpus provides an electronic corpbsih written
and spoken texts for the languages of Scotlanccawvers the period from
1945 to 2007. It has texts in several genres, soecwrdings and video
recordings. The materials all have extensive sgjaistic metadata. It
has been online since November 2004, and, aftetaegpdates and
additions, it reached a total of 4 million wordstext in May 2007. It is
online athttp://www.scottishcorpus.ac.uk/

The CMSW corpus covers the period 1700 to194&illltbe a freely
accessible, online corpus. The resource will preddjital images of texts
and searchable transcriptions. Some texts are olass@&vritten records of
speech’, e.g. minutes of meetings and transcripteurt proceedings.
Other genres include personal writing, expositansp, verse/drama,
journalism, and writing by commentators on langudde aim is to have
a representative sample of text types, broadly @vaipe to that of the
Helsinki Corpus of Older Scots (HCOS). It will beadlable online later
this year ahttp://www.scottishcorpus.ac.uk/cmsw/

The HTE is the first historical thesaurus to beated in any language and
it is the largest thesaurus that we know of. Thalakse contains around
750,000 word meanings, representing the Englislabaary from Old
English (c700 A.D.) to the present, arranged aangrtb their meanings
and dates of use. The data are drawn fronOtkferd English Dictionary
its supplements, and dictionaries of Old Engliskvill be published in
two printed volumes in October 2009 and availallene in 2010. A sub-
set of the HTE is available online now at
http://libra.englang.arts.gla.ac.uk/historicalthess/
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Arne Apelseth
University of Stavanger

Topics and genres favoured by 18 century peasant writers

The latter part of the I8century instigated a change in literate behaviour,
reshaping the old textual organization and paritgn as well as creating
new arenas for writing. Peasant writing during leteer half of the 18
century seems to partly reflect a steady increfsextual interest and
slow improvement of writing skills, partly a chanigethe literate topics
and textual typologies that were relevant for thealnooled.

Whereas rather few peasants can be positivelyifteehas genre-
oriented writers prior to 1750, peasant writingainumber of genres
reached almost uncontrollable figures by the tdrte century. It seems
obvious that such a transition cannot be givenaafit explanation only
by pointing to the primitive schooling programmddhos period. Neither
can the assumed general improvement of literatls skhong commoners
account for the changes alone. Some premises @l socultural
interaction should probably be added, in partictharemerging but (for a
long time) subtle concept of the people as litecaieens.

Before the turn of the century, the topics andgéeres related to
peasant writing had multiplied. However, a genéFature of this writing
IS its orientation towards the practical and itatiens to everyday life.
This counts even for a large part of the lay religi writing. This is
typified through the writings of the Hauge revivabvement,
notwithstanding its historical legacy as being isttious and spiritualist.
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Galina Borshtshanenko
University of Oslo

The form and function of the genitive in late medieal London English
across different registers

The genitive was the most complex case in Old Bhglts traces can still
be seen in Modern English nouns. In the presergipapave examined the
form (morphological and syntactic) and functionnggctic and semantic)
of the genitive in late medieval London Englishass different register
categories. The evidence from the representativpleacorpus reveals
that the distinction between different registeranamportant factor in the
investigation of the genitive, a fact neglecte@anlier studies on the
Middle English genitive. While verse registersi@igus verse and literary
verse), behave in a fairly similar way, prose regs(legal prose and
religious prose) exhibit considerable differencethwespect to almost
every factor investigated. Furthermore, the evidesuggests that the
genre factor also exerts influence on the distrdoudf different forms and
functions of the genitive.

Derek Britton
University of Edinburgh

The fate of /fn-/

In Old English and Middle English a number of wohdsl word initial

/fn-/, descended from Indo-European /pn-/. Tms//$equence had clearly
ceased to be in use after c. 1500, for no suchd@ma recorded beyond
that period, the latest beifigast(yng) andfneséfnesyngall dated 1500 in
MED. These Middle English forms consistfogedn.,fnastn., fnastenv.,
fnasting,ger.,fnattartn., fnattedad;., fnattednes., fneserv., fnesiad;.,
fnesingger., andnort/fnert/fnirtenv. Recorded in OE, but not in ME, is
the nourfnora. Very many of these items have close semantic gdsafl
sn-forms, generally designated as either ‘of obscuigaro or ‘(probably)
imitative’ in OED. In the one instancesneeze&. — where a relationship
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with ME fneserv. is accepted, its development is unconvincingly
attributed to misreading or misprinting fof.

This short paper argues for a regular, ungrohtic descent of the /sn-/
forms from /fn/ and considers the phonological phdnaesthetic factors
which may have led to the replacement of /fnilt also investigate
patterns of survival or loss of /fn-/ in other Gamit languages, where it
survives in Dutch and in the North Germanic langsdut has
disappeared from modern High German.

Katarzyna Buczek
Adam Mickiewicz University, Pozia

Why does Frisian language exist?

As it is commonly known the Frisians and their laage were first
mentioned in Pliny’8elgicaand later on irfGermaniawritten by Tacitus.
From these sources we find out that the Frisiahgbried the area between
the Rhine in the west and the Ems in the east.ugimout the years Frisian
territories bordered first on the Roman Empiregran the Carolingian
Empire, whose languages and culture were dominaatirope. Yet, the
language of the Frisians managed to survive and grdependently.

The main goal of this presentation is to answeigtestion why
Frisian language managed to survive the constéloeimce of the
surrounding larger languages like Latin, Frankisbtbher Germanic
languages and developed its own lexical, grammiadioz orthographical
structure. The first reason to be analyzed is g#wgopphic distribution of
Frisian. The area of Frisian speaking community mast of the time
inaccessible due to the surrounding mud and mar3ihess, it has rarely
been invaded or totally conquered. Due to geogcabheason migrations
in this area were also rare, which gave Frisiardtimainant position as far
as communication is concerned.

The second issue to be considered is the culimchleligious status
of the Frisian language. Undoubtedly, languageigesvthrough its use in
cultural and religious ceremonies as well as inimgs. The earliest
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attestations of Frisian come from the inscriptioranly on the coins and
swords. Later on, despite the general dominantath in Europe, there
appear legal texts written in Frisian, which hasmapact on establishing a
standard written language of that time. Codificatwd the law with the
usage of Frisian language must have had an impeaitteousage of the
language and its future existence and growth. Laggs evolve and
interact with one another. Frisian language alsmeagnced some changes
due to the contact with other languages, yet,striever been absorbed or
dominated.

The third thing to be analysed is the lexical vigri&f Frisian
language and its complexity, which made its sutypassible. The
presentation is going to expound upon all the noeetl factors and their
role in the preservation of Frisian until today.

Anne Buschkinhl
Ruprecht-Karls-Universitat Heidelberg

Purity or treachery? Foreign Influences on GermanicDerivatives
in Early Middle English

Early Middle English features a substantial nunmdfesynonymous
derivations which share the same base but coniff@ridg suffixes of
Germanic origin. The badair, for instance, can attract as many as four
derivational suffixes-food -leikr, -nessand-ship), yielding abstract
nouns with the meaning ‘beauty’. On the basis ¢h daawn from the
Linguistic Atlas of Early Middle Englisft AEME) it can be shown that
temporal developments as well as regional factodstext type usage
often have a bearing on which suffix is chosen padicular context.

The aim of this paper is to investigate in what \alrgady existing
derivatives are affected by the introduction oglirstic elements of
Romance origin into the English language. Whiledgk&nt of this foreign
influence is still somewhat limited in Early Middienglish (see Zbierska-
Sawala 1993, Dalton-Puffer 1996 and Ciszek 20@8hesinteresting
developments can already be observddABRME Both Germanic and
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Romance suffixes may be attached to the same hasefélsehood, -
ness -ship andfalsity); Germanic derivatives may be confronted with
synonymous loan words which display a correspon&omance version
of the Germanic base (compdneeehoodthreenesandtrinity); finally,
Germanic formations may encounter competition flRomance loan
words which do not exhibit the same word structyes,carry the same
meaning (e.g. Old EnglistieannessEarly Middle Englisitleanshipas
well as the loanpurity andchastitycan refer to moral purity or
innocence). These constellations will be examimeghore detail by
observing their developments within Early Middleglish and considering
which factors, in particular regional usage, tgyiet, context and the
general linguistic backdrop of Early Middle Englishay have influenced
the choice of one formation over the other.
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Marcelle Cole
University of Seville

The Northern Subject Rule: evidence from the.indisfarne Gospels.

Research into varieties of modern English revdwsthe analogical
extension of “default singulars” (Chambers 2004§hsaswvas is subject
to a graded subject hierarchy whereby certain stdbjgpes favour the
occurrence of the default singular form (Feagin9, $isikovits 1991,
Schreier 2002). Likewise, research into the Nortfambject Rule (NSR)
in dialects where it still prevails indicates thimmmatical phenomenon is
also subject to a similar subject hierarchy (Waltfrand Christian 1976,
Montgomery 1997).

Whereas most research into the NSR regards thalvesbiffix as a
retention of the inherited ME plural suffix (Pietis2005), | explore the
hypothesis that the development of the NSR folldvespattern of default
singular levelling and is subject to the same stily)esrarchy constraint.
Within the framework of Labov’s premise (1974:820)) the use of the
present to explain the past’, this paper, whicimpart of a wider project
to trace the origin and development of the NSRsemés the results of
research into present indicative verbal morpholaggording to subject
type in thelindisfarne Gospels

Despite there being no indication of the NSR ie Ltimdisfarne
GospelgDe Haas 2006), a detailed study of how the vesisgiread
throughout the present indicative paradigm accgytiinsubject type is
certain to throw light on the nature of the NSR #@meldevelopment of this
phenomenon.
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Izabela Czerniak
University of Joensuu

Winds of the North — Word order change in Old and Mddle English
and language contacts

While it is still controversial to regard the cocitaituation as the main
trigger for word order change in English, some tneuight be given to the
Anglo-Scandinavian linguistic cross-encountersdioihancing the process
of inflectional erosion in its early stages. Thisrphological change,
especially the attrition of case inflections on ngucould further lead to
shift in word order, as a language tends to conmgderfer the loss of its
components so that idmmunicative capability is maintained. (cf. Hock
and Joseph 1996: 211).

Previous research has already shown that inflesti@gan to erode
first in northern Middle English texts (e.g. Milrd®92; Fischer 1992).
The present study attempts, therefore, to examhretiver the growing
prevalence of the SVO word order from Old Englishvards was
similarly conditioned by geographical factors anuether the two changes
had, indeed, a common starting point in some g@bgeal area. The
results of my own searches through two electroarpara of Old (YCOE)
and Middle English (PPCME2) reveal an interestiageation between
the growing popularity of the SVO order and a dasieg tolerance for
sequences of two nouns (but not NPs) following esbkr immediately.
Both changes seem to converge in the North, tHedliarea
corresponding to the region of Scandinavian setl@mat these early
periods. The present study focused on the processls attrition of case
inflections and word order shifts in the same sgintaenvironment,
namely, involving sequences of elements which Wenginally)
inflected. The fact that the results were similathbat sentence level and
at particular clause levels suggests that the sktermontacts between the
Anglian and the Scandinavian populations may walehproduced
something more than mere lexical borrowing.

The output has been filtered through the statistirezasure of the
coefficient of variation (CV), defined as the ratibthe standard deviation
to the arithmetic mean (Frank & Althonen 1994: ®8-5t is a useful
statistical tool for comparing degree of variatiomm one data series to
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another. The lower the value of CV, the more therall data approximate
to the mean (i.e. the more regular rate of theaesce of the investigated
feature). In the present study, the CV was founoetoiseful in cases
where the mean values were very similar or idehtloahose cases, the
coefficient was able to point to the data set (ialect set) with the most
regular dispersion of the feature, as opposedaa#ta samples where the
similar mean values were obtained from a highlgtilating output. In this
respect, the CV could also be treated as a signifie test tool.
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Claudia Di Sciacca
University of Udine, Italy

For heaven’s sake: The Scandinavian contribution t@ semantic field
in Old and Middle English

In the transition between Old and Middle Engliske semantic field
concerning ‘sky’, ‘air’, and ‘cloud’ underwent majohanges. Such
transformations consisted of semantic shifts ofveavords as well as of
the introduction of loanwords from French, suciM&sair, firmament
andspere, and Norse, such as MiKe / skey andloft. My paper will focus
on the latter two words, trying to outline theiadnronic development
from their Germanic antecedents and cognates tcelhadnglish.
Particular attention will be drawn to the contextsheir very first
occurrences in Old and Middle English and whatehmmtexts can reveal
about the motivation and strategies of the lexicattowing.

Bothloft andskyrepresent two intriguing case studies, which pose
more than one challenge to received notions comgivorse-derived
vocabulary in English. As far daft is concerned, it can be rated among
the earliest Norse loanwords, being attested twic&lfric (T c. 1010),
and existing alongside the well-established natovgnate OHyft. Against
the general background of Norse-derived vocabura@ld English oft is
atypical in at least three respects: firstly, baesaitiis not a technical term;
secondly, because it has become established insBngbing through a
progressive semantic specialisation as it didisajly, because it is first
attested within the corpus of Zlfric, the most asahiand rigorous
representative of Late West Saxon.

As tosky, it appears to have started life as a word betantp what
might be called the shared North-Sea Germanic -sél@xicon, with no
cognates in the other old Germanic languages.dstiegly, the native
Anglo-Saxon lexemsczo ‘cloud’, itself ahapax legomenoim Old
English, would soon die out while its Scandinawagnateskywould
eventually emerge as the most widespread ternskyr, firmament, the
vault of heaven’.

My paper will aim to assess to what extent §XE/ ON lopt and OE
sczo / ON skycan be considered to be competing doublets afi agas well
as to question the assumption that the undisputecess of both these
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Scandinavian borrowings alongside or in place efrtAnglo-Saxon
cognates can be put down to their etymological eotians with the latter.

Maria F. Garcia-Bermejo Giner
University of Salamanca

The Yorkshire Dialect in the Early Nineteenth Centuy: Its Literary
Representation

Since the 1500s until the mid-nineteenth centueyliterary representation
of dialect and dialect literature is one of the ngethrough which regional
varieties can nowadays be diachronically studidak ififormation
provided by contemporary scholars, orthoepistsgaatians or
glossarists, is complemented by that selected &ywlights, poets,
prosewriters and novelists.

Yorkshire dialect literature started as early ag3l8 Yorkshire
dialogue... between an Aud Wife, a Lass and a Buttilneontinue in
1683, with George Meriton’A Yorkshire Dialogugand inl’ll tell o how
Gilbert Scott sowd is mere Berryhformation about the Yorkshire dialect
provided by scholars dates back to 1691, the datelaication of Francis
Brokesby’s appendix to the second edition of Joay'®A Collection of
Words not Generally used

The aim of this paper is a description of the eameteenth century
traits chosen by writers for their representatibmorphosyntactical,
phonological and lexical features of Yorkshire dal Empirical research
will be based oMhe Salamanca Corpus.
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Alexander Haselow
University of Hamburg

Asymmetries in Old/Early Middle English and Modern German
Derivation

Derivation is traditionally defined as a morpholcajiprocess by which
new lexemes are formed from already existing oryasdans of bound
morphemes attached to lexical bases in a rule-gedefand thus
predictable) way. A look at empirical data sugg#sés the extent to
which this process is used for the formation ofaitént types of nouns
varies greatly among the different conceptual aaieg that nouns may
belong to, such as Agent, Location or Abstract.éfypirical analysis of
derivational suffixes in Old and early Middle Ergjlj for instance,
revealed that suffixed nouns denoting abstract episc(e.gfreo-dom
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‘freedom’) made up 55-60% of all suffixed nounafibin the underlying
corpus, whereas suffixed nouns denoting locatiergs \un-ung'dwelling
place’) made up only 3-5%, to take the most extreases. Exactly the
same picture arises from Wellmann’s data (1979Ylodern German
nominal derivation. Obviously, some concepts (eagation) are less
likely to be expressed by means of derivationatesses than others (e.g.
Abstract). This suggests that the increase ratewflexemes produced by
derivation tends to be unbalanced in some languagéssome types of
nouns forming a larger cohort of morphologicalllated words than
others.

In my contribution | will briefly present empiricdiata from Old and
early Middle English as well as from Modern Gernmaminal suffixation,
and then discuss the problem from an onomasiolbgerapective. Based
on Stekauer's onomasiological approach to word-dtion (1998, 2005), |
will argue the following: the formation of new nargiunits depends on
preferences of language users in terms of empladifferent cognitive
processes underlying the act of naming, on thehanel, and the different
ways of their linguistic representation, on theeott-rom a
methodological point of view it is therefore ingaiént to describe
morphological productivity only in terms of the piectivity of single
word-formation types (e.g. 'A iessis more productive than ‘A demni).
Rather, one should also include productivity measwfonomasiological
types that is, the degree to which word-formation rudespecific
morphological types are used in particular sematdmains to express
particular types of concepts (e.g. Location). Mgy, it is possible to
document diachronic changes that occurred in tpeession type of
particular concepts, which | will illustrate fordltase of English.

References

Stekauer, P. 1998n Onomasiological Theory of English Word-
Formation Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Stekauer, P. 2005. ‘Onomasiological Approach to 8Meormation.’ In P.
Stekauer & R. Lieber (edsflandbook of Word-Formation
Dordrecht: Springer. 207-232.

26



Wellmann, H. 1975Deutsche Wortbildung. Typen und Tendenzen in der
Gegenwartssprach&weiter Hauptteil: Das Substantiv. Disseldorf:
Schwann.

David Howlett
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The Insular Origins of Old Norse Literature

The paper offers a consideration of eddic and skaktse, the prose of
sagas, and epigraphic inscriptions in the Brit®bd as an expression in
Old Norse of response to the earlier emergencasofldr Latin, Old
Welsh, Old Irish,and Old English literatures, angr@cursor to the
development of Old French literature in Britain.

Liliane Irlenbusch-Reynaud
University of Stavanger

The translations at the court of Hakon Hakonarson:
A well planed and highly selective programme

In the 13" century, the courtly literature of feudal Europasmbviously of
interest to the North, and especially in Norway &edand, as numerous
translations of works from Old French attest. Tingt bne was probably
completed in 1226 at the court of Hakon Hakonarkorg of Norway: It
was the translation of Thomastistan, executed by abbot Robert, on the
king’s initiative. And several translations follodie also completed at the
court of Hakon Hakonarson: Translations of epicrp®eof courtly
romances antiis, of adventure romances and dhaliau. In all cases, we
ought to speak of adaptations and not of word-foreatranslations. These
texts are clearly adapted to the cultural conteterided to receive them:
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They are in prose and not in verses, they are giypshorter than the
originals, they are the results of a deliberate syslematic censure.
Together these literary works form an impressivwgpegs which, |
believe, has been elaborated for didactical purpasein order to support
Hakon Hakonarsons project to build a monaraityeuropéenneFor that,
some literary works were selected and — in theapéations - some ethical
and social values promoted while some others wet.dmthe same way,
in my opinion, some great literary works were itii@mally ignored and
remained untranslated as didncelot ou le Chevalier de la charretiad
Cligesby Chrétien de Troyes ardiduc by Marie de France.
Hakon Hakonarson’s programme of translations -ianmhrticular the
values these works promoted and programme’s greessmns - is what |
intend to discuss in this paper.

Nicole Joho
University of Zurich

Adjectival Inflection in Early Middle English: Trac ing the Last
Remnants of a Fully Inflected System in the East Milands

One of the main patterns of change attributedeactbse language contact
in the Danelaw is the gradual loss of inflectioag( Baugh and Cable
1993: 101), which affected adjectives especialtartihg in the Late Old
English period, the rather complex system of Oldlish adjective
inflection was simplified until there was only oapposition left:
uninflectedvs.-e. There is general agreement that the South anthSou
West Midlands were the most conservative dialectsthat adjectival
inflection survived much longer in these areas thlaerwhere (e.g.
Brunner 1963: 843); however, traces of the oldesyistan still be
localized in a few manuscripts northeast of WatlBigeet.

In this paper, | trace the last remnants of théllgignflected Old
English adjective system in the East Midlands, lyemag data from the
Linguistic Atlas of Early Middle English (LAEMB)aing and Lass 2007).
Special focus is given to case marking and thenglmeeak opposition.
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Moreover, | discuss possible reasons for the tashgholds of adjectival
inflection in these varieties and offer some pdsséxplanations as to why
these variants persevered in these locales bdfereld system
disintegrated.
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Mike Kestemont
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The odd one out? Middle Dutch rhymed epic literatue from a bird’s
eye-perspective

The corpus of epic literature extant from the meali¢.ow Countries is
fairly large but displays a high degree of versifary uniformity: a
standardized rhyming technique was employed iawdgenres and
regions (i.e. rhymed couplets). Until now, veryldiresearch has been
devoted to rhyme, notwithstanding the fact thatmaywords pop up as an
evident field of investigation, if one is lookingrfa constant textual
feature, common to all texts and authors, so ti&t tan be compared. In
this paper, | will deal with the stylistic evolutimf the genre, focussing on
two basic facts:

 The manuscriptal tradition takes off rather lat@(@&d 1200 AD),
leaving us with no clues as to the versificatiomotch literature in
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earlier times. It is interesting to address thetemavhether we should
assume an assonantic tradition Rbmanid, an alliterative one (cf.
Germanig or a mixture of both (cBritisch Isleg?

 Rhymed Middle Dutch literature, once emerged, reeghipopular
throughoutthe Middle Ages. Whereas e.g. French literaturensoo
witnessed the appearance of prose forms, MiddlelDiiterature
held on to its rhyme until extremely late. Thistmarar kind of
‘form traditionalism’ is unparalleled in Europeatetary history and
remains, as yet, extremely difficult to interpret.

These two facts will be brought together from distig point of view. It
will be argued that the device of rhyme might haeen introduced shortly
before the start of the manuscriptal tradition.sTwould (help) explain
why it took this literature so long to ‘get boreaf’its rhyme.

Ireneusz Kida
University of Silesia

The influence of Latin upon runic inscriptions from the third period

We analysed word order configurations in runic mgmons from all the
three periods and noticed that in the third penodike we expected, there
was a decreasing number of VO word order confignmatas compared
with the previous runic period Il. We claim thaistsituation was due to
Latin influence.

In runic inscriptions from the third period it wgenerally more
usual for pronominal objects to occur after thebvarmain clauses rather
than before it, as can be illustrated by the Listerhurch inscription
below:

[1] Touae giorpamik ok niklif mik to(u)ae gorpaeik morup (Moltke,
1981: 454)
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When pronominal objects appeared before the venhaim clauses, like in
the Vestra Sallerup font, Skane:

[2] + marten mik : giarpe + (Moltke, 1981: 547)

they most likely reflected the Latin pattern foudndexample in the
Faborg censer Latin inscription, Fyn:

[3] magisteer : iakobus : ruffus : fabaame fecip (Moltke, 1981: 524)
+=+S+do+V+...

That it was more natural for the third period ruimscriptions to place
pronominal objects after the verb can be evidemgenumerous cases
where pronominal objects were agglutinated at titkad the verb like in
the theBregninge stone inscription, Tasinge:

[4] + suen : sa zeersueen : ligeerhaeunde : helgesdaaik: ri steaek :
maesteer : bo : gyorjyalk  (Moltke, 1981: 415)

As regards dependent clauses of the third perioit rascriptions, it was,
however, more natural to place pronominal object®ading to the
Germanic dependent clause pattern, that is, béiereerb, as illustrated
by the Lyngsjo church inscription:

[5] Gesus krist ..ni : pan aarik skref (Moltke, 1981: 432).

Kristin Killie
University of Tromsg

On the origin of the English progressive: an assesent

In this paper | assess some hypotheses concehermmigin of the English
progressive, including thee on huntingCeltic-influence hypothesis, what
| will refer to as the ‘subjective marker hypottgsihe adjectival

hypothesis, and the agent noun hypothesis. | afgienone of the existing
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hypotheses are convincing. My claim is based amdysof the function of
the progressive in Old English, which shows that@id English
progressive is functionally far too heterogeneausistify any single-
origin hypothesis. A mixed-origin hypothesis seemgh more plausible.
My claims are based on a study of the progressividhe York-Toronto-
Helsinki Parsed Corpus of Old English Prose. | als® data from the
Helsinki Corpus and from a self-compiled corpud/iddle English.

Matgorzata Ktos
University of Warsaw

Taboo as reflected in the figurative sense @ANIDAE terms in
English and Swedish: a diachronic analysis

Referring to the phenomenon of taboo, Ullman (19%):pointed out that
“linguistic superstitions and prohibitions havet lgfeir imprinton many
sectors of the vocabulary.” The categdNIMALS was one of the fields
significantly affected by taboo restrictions, traggd mostly by totemism,
l.e. the system of beliefs ordering thecial reality in terms of natural
objects (cf. Foley 1997, Freud 1989). In the cowfsEame, primitive
superstitions were abandoné&dwever, they seem to have given birth to
certaincultural stereotypes concerning animals. Theseatypes can be
traced in a range of expressions in which anintahseare used with
reference to people (Kiettyka 2007). In particulzecause of the
stereotypes being underlain by taboo associatams)al terms were
resorted to as the means of verbal abuse (Leach) .1ABhough this
appears to be a culture-specific phenomenon, oadgularities
concerning the stereotyped features of animaldeavbserved in the
Indo-European cultural zone (cf. Kleparski 2002).

The aim of this study will be to carry out a senmaanalysis of the
selectedANIMAL _subcategory — CANIDAE- in English and Swedish.
The figurative senses of words denoting two paldicmembers of
CANIDAE, i.e. dog and wolf, as applied to humansl, be examined in a
historical perspective. The primary objective Wi to present the
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guestion against the social context and to invatithe possible relation
between the taboo phenomenon and the employmeratro€ular animal
terms. The study will be thus an attempt to show taboo, i.e. the
unmentionable, can be traced in historical corpdhg material for the
analysis will come from thelelsinki Corpus of English Texthe
Innsbruck Middle English Prose Corpubke historical corpora of the
Swedish Language Ba®prakbanke) as well as from the OED, the
MED andSvenska Akademiens ordbok
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Agnieszka Kocel
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Palatalization and distribution of (non-)palatal forms as exemplified
by Northern Middle English grammatical words

Velar consonants in the Late Old English dialectdanwent the process of
palatalization, as reflected in the change of [, [sk] into [d], [d3] and

[] respectively. This modification became symbolitewugh the

replacement of <c>,z=, <sc> by <c(c)h>, <dg> and <s(c)h>, with the
occasional loss of [I] in the vicinity of the aftates (Wetna 2005), in
words like OEmicel> ME mucheémuch’, OE swilc > ME swiche'such’,
OE eelc> ME a&chéeach’, OE aefre-aelc> ME everich‘every’, OEhwylc
> ME hwilch ‘which’, OE ic > ME ich ‘I', OE sculan >ME
shulerisholdan'shall/should’, OEhio/scee >ME she‘she’ (OED Online
and MED). On no account, however, can palatalinab®e perceived as
homogeneous, especially considering its irreguhgriémentation in the
North. The broad range of Middle English non-pdldems, assumed to
have developed due to a direct influence from Scaavthn (Wales 2006:
57 and Hedevind 1967: 200-201), should not sensgea@mvincing proof
of the lack or less effective operation of the gsxcin that area. The
earlier examination (Kocel forthcoming) wfuch, suclandeachhas
proved that Northern palatalization was a much necoraplex
phenomenon, resulting in substantial discreparanesng the forms used
and thus in the lack of consistency within the eliaitself. This is
reflected in the irregular development and distrdouof both palatal and
non-palatal variants sometimes coexisting sideidy i the same region
or even in the same text, as exhibited by, for gtapDan Jon Gaytryge’s
Sermon, York Play$§VYalter Hilton’sAngel’s Son@ndThe Wakefield
Pageantsall representing the Yorkshire dialect. Interediynguch, such
andeachalso demonstrated different frequency of palasiln and
different preferences for the forms used, as ewddnn many
phonological and spelling variants of both palatad non-palatal items,
which raises questions concerning the more widesheffect
palatalization had on Northern Middle English fuootwords in general.
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The aim of the present study, thus, will be toxds@me more
general conclusions concerning palatalization imtinarn Middle English
grammatical words, focusing on the spelling/phogaal discrepancies
and the distribution of the forms efch, every, much, suakhich, shall,
should, I, shen texts from that region. The data will come frtme textual
material ofThe Helsinki Corpus of English Texts, Penn-Helsitdised
Corpus of Middle English, Innsbruck Corpus of Ma&léinglish Prosand
A Linguistic Atlas of Late Mediaeval English.
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Raiders of the lost archetype: ‘eo’ in the strong &rbs of classes IV
and V

The standard handbooks shavvocalism in the infinitive and present
plural of the strong verbs of classes IV and V: bagan/beratBEAR,
sprecan/spreca$PEAK. This should surprise those familiar with Old
English sound changes, sirewith a back vowel in the following syllable
‘should’ undergo back umlaut, resultinghieoran beoraf, etc. Spellings
in eoare in fact attested — but not in the West Sakahforms the basis of
the handbook paradigms.

In the present system of class IV and V strong s/eidrms in eo-
are characteristic of West Mercian Old English .(¥gspasian Psalter),
where they form part of a seteb ~ ealternations, which appear in
slightly modified form in some early Middle EngliSouthwest Midland
spelling systems. These include ‘AB language’, \wthas traditionally
been supposed to have some kind of lineal conmeutith the language
of VP.

In this paper we examine the forms recorded fordhevant
categories of class IV and V strong verbs intA&ME corpus of tagged
texts to evaluate the possible survival of an ‘atgpal’ tradition of ‘eo’

VS ‘e’ use.

Anu Lehto
University of Helsinki

Complexity in National Legislation of the Early Modern English
Period

The study explores complexity in national legislatwriting of the Early
Modern English period. The interest lies in thecr@nic development of
the genre of statutes and in the emergence of maadting conventions.
As opposed to earlier research on complexity itohisal and
contemporary legislation (Hiltunen 1990; Bhatia 39%he aim is to
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consider the phenomenon from a broader angle througtiple
complexity features on three levels, i.e. the oVsteucture of the statutes
(visual and text type structure), their syntacooplexity (sentence
length, subordination, coordination, participles gassives) and lexis
(vocabulary and nominalizations) (cf. Biber 1992).

The study is based on the collections of legabktexthe Early
English Books Online. Six publications representimg subgenres of
Parliamentary acts, Privy Council’s orders and seiga ordinances from
the late fifteenth and sixteenth centuries werées€edior a corpus linguistic
analysis.

The results suggest that Early Modern Englishllegds resemble
modern legislative writing more than has been eaitidicated (see
Hiltunen 1990; Crystal and Davy 1969). Narrativiesinstance, are only
occasionally encountered, and during the sixteeatitury a cognitive
structure that identifies the case, condition, leg#r and action becomes
visible. Generally, the texts can be describedoaspiex since they pack
information by subordination and coordination adl ag by frequent use
of participle clauses and technical vocabularychtare all typical
features of modern laws (e.g. Bhatia 1993). Addaity, legislative
writing becomes more established during the andlyinee span: the legal
documents show consistency in their layout andcira. These
developments can be explained by extralinguistanges such as the
invention of print and new conventions in recordifeyliamentary
sessions.
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Mutual intelligibility among North Sea traders duri ng the early
modern period

The background for the proposed paper was thelséardetails of trade
contact in the sixteenth and seventeenth centacesss the North Sea
between Norway and Scotland, which could have reduh language
borrowing into Scots especially. In one particiBaottish/Norwegian
history book (Smout 1999: 57) | came across a cengentory for a
Danish-owned ship sold in Scotland in 1698, whosbdr cargo was
deemed Norwegian in origin. What was striking was dimilarity of the
Scots timber terms to those found in Norwegian eaua history material
dealing with roughly the same period. Was it pdssibat the basic
similarity of these two Germanic languages, byiarticular the fairly
close similarity of the timber terms, allowed tresleach to use his own
language for general purposes (LGP) and espetiallgwn language for
specific purposes (LSP), in order to do businegsttter? Had there been
problems with intelligibility between these two aalities of traders and
indeed among traders in the North Sea area in gktleen surely a North
Sea trade pidgin would have developeduase-norskdid in the north of
Norway. But none has so far been found (Jahr 19849). This could
therefore indicate that there was sufficient mutntalligibility in the

LSPs in the trade area generally, encouraged bgdhiee to do business
together, and probably also in the LGPs, as tradéact can often include
social relations to some extent too. Communicagtoategies would
therefore also have played their part. This papdresses these questions
through an examination of the inventory items nwred above, along
with some of the other timber terms found in theWegian history
material, and considers the trade context in wthely were employed.
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The progressive in Irish English: A corpus-based d@ichronic study

The progressive has increased dramatically in #aqu and range of uses
since Early Modern English, especially in the neeeith century, making
the rise of the progressive ‘the most spectaculange in English syntax
during the later modern period’ (Beal 2004.78). Atg@oncrete claims in
the literature, progressive aspect is said to beerfiequent and more
likely with stative verbs in the Celtic Englishdmsh in non-Celtic varieties
(Pitkanen 2003; Filppula 2008; Miller 2008). Itgesad in the nineteenth
century has also been attributed to Irish immigramBritain and North
America (Smitterberg 2005), and certainly Irish+bariters in nineteenth-
century Australia used it considerably more tharséhof other
backgrounds, approaching present-day rates (F0lZ 2

This study will use CORIECOR, th&orpus of Irish English
Correspondencecurrently under development, to investigate peegive
aspect in Irish English from c. 1731 to 1930. Tgesiod covers much of
the language shift from Irish to English. The Gaf§i hypothesis leads us
to expect that the increasingly Hiberno-Irish pndijom of Ireland’s
English-speaking population should drive the pregine’s advance. As
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language shift proceeds, the frequency of progressse ought to increase
in the personal letters we study.

The data will be a sample of letters coveringa@é-year period,
selected to represent both sexes, the major etligiotes division between
Protestant and Catholic, and the major dialecoregof Ireland. The study
Is intended as a preliminary exploration of CORIB@ test of the
coverage of major geographical and social categoaied a first step
towards an empirical diachronic study of a negleéttet potentially
interesting area of Irish English syntax.
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Agnete Nesse
University of Bergen

The Neighbours' books of Bryggen

Bryggen in Bergen, Norway, was an area where tilgeraven as early as
in the late middle ages, was widespread. The refsdhis was that the
inhabitants were tradesmen, and all apprenticesoahee to Bryggen,
were taught reading and writing skills. The tgxtsduced during the
centuries at Bryggen, are probably the closestameecto having texts
written by "ordinary" (neither priests nor law mepgople in Bergen from
early modern times.

The neighbours' books were books belongingdérd, a unit
consisting of 4 - &tuer(trading firms). The books consist of three
different text types, callegartenrechtgesellenboclkkndmascopbock.
Presumably, all 3@arderat Bryggen had several neighbours' books
during the centuries, today, books from nij@dederremain, covering a
period from the late 16th until the late 19th centuMost of them have
not been published, and very little research has loarried out on these
unique texts. My own work so far has been on éimgliage shifts the texts
display, and on the editing strategies of thosaregthese books in the
late 19th and the early 20th century.

| will present some of the many possibilities fiorther research that
these books offer, both to linguists, text histesiand others. Focus will
be on the transitions that happened in the areagiwthe period covered,
and how these transitions are reflected in thestext

« The language history of Bryggen from Low Germanhigh
German to Danish.

* The organisational history from the hanseatic ®Nlorwegian
Kontor.

« The change from Bryggen being a place where peopia/ate and
their professional lives were intertwined, and peeple of agard
lived in what could be called a commune; to Bryggeimng simply
an area of storage houses and offices.
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University of Murcia, Spain

Reconstructing the sociolinguistic diffusion of Scadinavian
loanwords in English: negotiation processes and thmarket-place as
sources of interpretation

Following recent trends in historical sociolingusst research into the

linguistic effects of Anglo-Scandinavian contactgshe Danelaw tends to
focus on the question of diffusion (see, for insgrance 2003). A useful
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construct, in this respect, is the social netwogmidthesis, which,
assuming that diffusion occurs in face-to-facerextéon, posits that loose-
knit networks and weak ties between speakers wawlour the spread of
innovations (including borrowings), while strongdiin close-knit
structures would prevent it (Milroy 2002). Notwithading the difficulty

of recovering the actual contexts where interactionld have taken place
in the past, scholars dealing with Old Norse infliceeon Middle English
have described some of the situations, mainly dra@m written sources,
where contact between speakers of both languaged lcave been
favoured (see, among others, Hansen 1984; Bur®igg;IMoskowich
1995; Townend 2002; Pons Sanz 2007). In this papemtend to go one
step beyond in the micro-sociolinguistic analydisarrowings, by
focusing on the nature of negotiation processedsinvthe particular
context of the medieval market-place. Contemposaiology approaches
markets as social structures where both econongician-economic
sociality manifests itself (see: Swedberg 1994;db6atand Studdert 2006)
and, accordingly, as the potential sites for saot@raction, the formation
of social ties (basically weak in nature), soci&ing across groups and
social inclusion. Additionally, business studigsplging social network
theory, tend to see the market, in many partsefibrld and involving
different communities, as a neutral cultural mediwhere a cooperative
atmosphere between buyers and sellers is creatddying processes of
mutual adaptation (see Montgomery 1991; Wilson 1¥&ager 1998;
Flores 2003; Ryoo 2005). If this were the case adigval England,
markets and negotiation processes would have prduite ideal
sociolinguistic context for borrowings to be pickegeither community in
contact. Moreover, reconstructing, with the hel@athaelogy, the
artifacts exchanged, the main characteristics ®@k#tting, the participants
involved and the discourse enacted may help, wieugelto establish
feasible hypotheses on (i) how particular borrowingere diffused and (ii)
which members of the community participated infghecess (as adopters
or diffusers). As a sample of this analysis, wd daal with some common
artifacts and the Middle English borrowings relatedhem.
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A Cross-Linguistic View of Modal Verbs in Old English and (Old)
Icelandic

This paper offers to comparatively look through @logerbs and modality
in Old English and in (Old) Icelandic. That is #ysdid modality appear
at the same period in both languages, and morésphgavhen did
epistemic modality appear (i.e. when did modal sextange from lexical
to grammatical items)?

In parallel with modality, we shall highlight tipeocess of
grammaticalization in Old English and (Old) Icelando as to know if
grammaticalization followed the same syntactic sagishantic path for
those languages, and if we could draw a parallgd ather syntactic
phenomena to explain the process that led to theaapnce of
epistemicity. We shall bear in mind the specifestas well as the
differences for both languages, trying to focugtcommon facts
concerning modality.

Hanna Rutkowska
Adam Mickiewicz University, Pozra

Orthographic developments in the 16- and 17"-century editions of
The Schoole of vertue

In my paper | am going to discuss results of mgaesh on the
orthography in sixteenth-century and seventeentitucg editions ofThe
Schoole of vertyea book co-authored by Francis Segar and Robert
Crowley. The analysed editions comprise those @difsty H. Denham
(1582), Richard lones (1593), G. E. (1621), M. heaq1626, 1630,

1660), and E. Crowch (1670). | have worked witleli-sompiled
electronic database of transcriptions of the edl#tibased on the facsimiles
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available akarly English Books Onlin@at http://wwwlib.umi.com/eebg/
a project carried out by the Universities of Miciimgand Oxford.

The main focus of the paper is the analysis ofdéladisation and
development of selected variables in all the edgionder consideration.
The set of variables includes: the establishmeetyhological spelling,
orthographic distinctions between homophones, nagghical spelling (a
consistent orthographic representation of the samghemes), indication
of vowel length (either by doubling letters reprassg vowels or by
adding a final <e>), and the distribution and fumtal load of the
graphemes <v>, <u>; <i>, <j>, <y>.

The main aim of this discussion and comparison @ésent the
degrees of consistency, orthographic standardisatiol variation in the
selected early English printed texts. The studgudised in this paper is
part of a larger project that aims at analysingdtieographic systems of
the early printers of books in English.
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Michael Schulte
Volda University College

Scandinavian legal traditions and oral composition

In this paper, | will focus on the textlinguisticidence for oral
composition in legal texts. The Forsa rune ring,ffala Law and other
Old Scandinavian sources are at the forefrontiefatudy. The
deployment of oral formulae, viz. alliterative wardirs in Old Germanic
legal texts, poetry, and other genres is addregdsd, alliterative listing
techniques which are said to stress the mnemogugreanents of oral
delivery and memory storage shall be discussedh@iktddic lays, see
Jackson 1995).
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University of Agder

The perseverance of a dialect through 400 years: Aexample from
Southern Norway

From the end of the fourteenth century Norway was pf a political
union with Denmark. This led to the replacemdmMiorwegian written
language by written Danish. From 1550 Danish wasottlywritten
language employed in Norway from this time untd gecond half of the
nineteenth century.

In speechNorwegian dialects were used. The ordinary tnades
and worker in the cities spoke a local urban diakke peasant-farmer a
local rural dialect. But in the cities, a Danishsed upper- class spoken
formal variety gradually arose, especially for fatrase.

In this period from 1600 to 1850 (when Danish wHEial written
Language in Norway), we find some texts writtelialect. Before 1800
dialect materials were usually collected as cutiesiand used for
amusement, in the hands of speakers or writerswére marking their
superiority to the lower classes.

In my paper | will focus on the more “serious” @uition of dialect
materials. | will take a look at an old handwrittert from the beginning
of the 17th century. The text is one of the olaessting documents
dealing with the Norwegian dialects. The authotheftext is also trying to
copy the dialect forms in his contemporary speakmmgmunity.

1. The language in the text (the dialects form) mestiaracterize as a
“modern type”.

2. The dialect demonstrated in the text shows us rdalgct forms
that still are salient features in the rural spokamguage in this
southern region of Norway.

To explain how so many characteristic dialect folras survived in the
area for 400 years, we have to go into the Norwegaiety and then
discover the general positive attitude among theufadion towards
linguistic diversity as being something "naturatitiaszaluable. There is a
long tradition in this country for using the lochhlects in all situations. In
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this linguistic climate lies in my view the expldiwa why the dialect
could survive through nearly 400 years.

Jennifer Smith, University of Glasgow
Mercedes Durham, University of Aberdeen

The complexities of obsolescence: dialect use ingzent-day Lerwick,
Shetland

Sociolinguistic research on varieties of Englistthia British Isles
indicates widespread loss of traditional dialechTs, resulting in dialect
‘attrition’ across many speech communities. Evea ohthe most remote
communities in the UK, the Shetland Islands in Nemh Scotland may not
be immune to these changes. Contact with Scan@indanguages,
coupled with its relative cultural and geograpl@lation, has resulted in a
markedly different variety to those found in mamdeScotland. However,
recent socio-economic and demographic changes@réoshave led to

‘an unprecedented levelling of the local varietresecent years’ (van
Leyden 2004:18). This is said to be particulanietof the main town of
Lerwick where ‘the change which is taking placeas a gradual blending
of one form of speech into another: it is the abraplacement of one
language...by another’ (Tait 2007). In this paperexplore these claims
by conducting a quantitative, sociolinguistic ars@yof a number of
variable forms across three generations of speakémsrwick. We target
a number of traditional morphosyntactic featuresampetition with their
standard counterparts, as in (1) and (2):

(1) a.Im nobeenin Imelda’s in a start.
b. I've hada varied life.

(2) a. You keryon kind of thing that they bake.
b. What was the name thfat book now?

Analysis across the three generations of speakeesls a complex
process of attrition, involving rapid obsolescentth some variables and
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much more gradual change with others. Further exatmin of the
younger speakers only - the locus of change - ts\wwepolarisation of use:
some members of this group don’t use the tradititorans at all, while
others use them even more than the older spedakese findings provide
a snapshot of change in progress, and highlightii&faceted
sociolinguistic processes involved in dialect &tn in a traditionally relic
area.
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An investigation into the development of OBy and lengthenedy in
Middle English

The proposed paper deals with dialectal variatimh @hange regarding
(early) Middle English long vowels. It springs aftdoctoral work in
progress, which seeks to localise and date the@kbedc Great Vowel

Shift’ changes as well as another set of earlytomgel changes assumed
to be unrelated to the ‘GVS’. More specificallyistipaper treats the
development of the reflexes of @tand lengthened O¥ which
traditionally is not regarded as part of the ‘GVS'.

According to standard textbooks, @E&nd lengtheneg were
unrounded to [i:] in late OE or early ME in the Mugrin parts of the East
Midlands, and in parts of the South-West. They bexfe:] in Kent, and
in parts of Middlesex, Sussex, Essex, and Suffalepme of these dialect,
theé fromy remained, this [e:] being raised like etymologiea] to [i:]
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later on, e.g. MEnes [me:s] >mis [mi:s] ‘mice’ (cf. Wright 1928, §857). In
the remaining parts of the country, fheemained until the late 14
century, when it was unrounded to [i:] (cf. Jord®74, 839; Luick 1914-
40, §8287-8).

Thus, the changes to the reflexes of YOo&hd lengtheneg are
believed to span a period of at least 300 yearsddyoral work uses
dialect material (spellings) extracted frarALME, Kristensson’sSurvey
and the unfinishedinguistic Atlas of Early Middle Englishwvith a view to
finding out whether the traditional dating of thé&4E long-vowel changes
Is correct; it concludes that there is a lengtmgeral overlap between the
two sets of changes, and that they consequentlyotde treated
separately. This paper also treats recent clairogtahe phonetic nature of
the reflex of OBy/y in the ME dialects of the West Midlands (Lass &
Laing 2005).
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Wiltu Icke dricke, da schall ieg dreebe digtif you don’t drink, | will
kill you): Colloquial expressions in court books fom Rogaland in the
17" century — a discourse analysis

The word discourse is a commonly used term thatmeaan everything
from an actual conversation or discussion to mdrgtract language use
patterns, depending on the topic and the situatiothis paper | will use
the definition “text in context”, and may furthepexify that to an
institutional and historical based thought, speachtion and behaviour. A
discourse analysis in this particular case wilhtlhe the analysis of how a
text is adapted to a particular context. The mogiartant questions here
are in what way we use language and how we livdioes linguistically. |
will present some samples of how farmers were rigliko each other. The
texts primarily reproduce word exchanges in moreteaaituations, but
there are also examples of general conversatiangheé court books
congealed and formal phrases are frequent, andomrast to those,
citations give the books a local character. | sllow examples of the
switching between oral and written style, betweernolact and vulgar
language, and between primary and secondary dsesum texts from
Rogaland in the 7century.

If we want to find out how people talked in pastges of history, we
must listen to, or perhaps, look at, the writtenrdvoln order to say
anything about the pronunciation of words, we nmagklat the language
research workers’ attempt from the™dentury to create a more consistent
spelling. But if we want to know how people, andiars in particularly,
put words together to create everyday speech ingpages of history, we
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need to consult other sources. Drama is one obwousce, but as dramas
normally are constructed, the speech acts are ainerot authentic.
Therefore, if we want to listen to these voicestfrthe past, we must
search for texts that are produced with other pggpan mind, and here
the court books have turned out to be a gold mine.
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The primary interjection’ a/ah’ in Late Medieval En glish Drama

This paper is a preliminary study for my PhD the&siacerning
interjections in Late Middle English Drama. It wilkamine the use af
andah in mystery plays, morality plays, and interludése material
shows variation between <a> and <ah> spellings.alimes to try and
find out whether there is a consistency in the as#gither form. The
texts date from the mid-15o the early 17 century. Some of them are
localised inA Linguistic Atlas of Late Mediaeval EnglifbALME) in
Yorkshire, Chestershire, East Anglia and the grdatedon area.
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The York, Towneley, N-town and Chester mystery plage
included, as well as the DiglWary-plays,The Convertion of Saul, The
killing of the Childrenand one miracle play, the Croxtéhay of the
SacramentThe morality play€veryman, Wisdom, MankinandThe
Castle of Perseverancirm part of the material, together with interludes
such as Medwall'§ulgens and Lucresand Skelton’slagnyfycence

The data is collected manually with its linguisdied dramatic/textual
context. Such factors as genre, speaker, congaxtps spelling, scribe,
date and provenance are considered. A first gdaltiy and establish
whether or not the spelling with or without <h>meaningful and can be
explained by scribal, dialectal, diachronic or otfaetors. The interjection
a/ahis one of the most frequent in the material, s @ane of the most
difficult to define. It borders on another commgpé,o/oh and will be
compared to this in the paper. Both types are irsadrariety of
surroundings, and sometimes they seem to overla@ti&mpt at
describing their distribution will be made, relafito e.g. where
interjections typically occur in utterances, whettieey seem restricted to
a certain kind of character or genre, and whicérjattions are the most
frequent in which texts.
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Is there a localized pronunciation norm for Scottie Standard English
in Shetland? Results from a phonological survey

The Shetland Islands have been a site for contdaetden several
languages spoken around the North Sea area. Vaatilgrs brought Old
Norse, which came into contact with, and was regaldny, Lowland Scots,
as the islands were handed over to Scotland in.IM6820ver, Hanseatic
trade and fishing colonies triggered contact widri@an and Dutch. The
present language situation is often characterisedapolar continuum,
with Shetland dialect at one end and Scottish St@hEnglish (SSE), at
the other. Shetland dialect is typically classifsexdda variety of (Insular)
Scots, which nonetheless displays various tracesudier language
contact. Previous research in Shetland has not egalicitly with SSE,
which has often simply been disregarded as ‘madlifi@lect’. In this
paper, we present results from a phonological SuweSSE, with the aim
of assessing whether a localized pronunciation noay be said to exist.
The data was obtained from a judgment sample ohitidle-class,
middle-aged speakers who were born and have liwraghlly all of their
lives in the main town of Lerwick. The paper begivith a treatment of
the vowel system. The phoneme inventory is compattddaccounts of
Shetland dialect and SSE in the Scottish mainl&hd.phenomenon of
Shetland Vowel Mutation is discussed in detaiméty be concluded that it
differs from reports for Shetland dialect (Tait PQ0Johnston 1997) and
has implications for morphology and phonemic casitrResults are also
presented for the Scottish Vowel Length Rule/Aitkdraw. Overall, its
application is in agreement with relatively recaotounts of mainland
Scotland (cf. e.g. Scobbe&t al. 1999), as opposed to classic formulations,
although the contextual restrictions are somewlfgrdnt in Shetland.
Furthermore, the paper also discusses the conssystein, which appears
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to display more signs of standardization and modiion of local Shetland
features. Finally, we summarize what Scandinaveatures may still be
found in this variety. The results of the surveg, suggest, support the
view that a localized accent of Scottish StandargliEh may validly be
identified for Lerwick speakers.
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Toril Swan
University of Tromsg

UP and DOWN in the history of Norwegian and English

The present paper will investigate some spatiahpieirs in the history of
two Germanic languages, viz. English and Norwegiaanly metaphors
belonging to the UP/DOWN schema. | will adopt arttige perspective
on metaphors, assuming that metaphors are notfslig@esrnaments, and
indeed that they are an integrated part of humaguiage and part and
parcel of how we think. | also assume that meanhmnge may happen
via extensions from a core or prototypical mearfofgGeeraerts 1997,
Taylor 1995, Traugott and Dasher 2000).
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Ancient toponyms in Rogaland — sources of old Eurggan language.

A number of old uncompounded names of islands pmds are found
along the Norwegian coast. Some of them preseethptd a farm, e.g.
Halsne(ON *Halsnaf.), or an administrative unit (parish or munidipg,
e.g.Fister (ON Fistr), while the island or fjord has got a new name,
containing the worayf. ‘island’ orfjord m.: Halsngy(na)Fisterfjorden

In some cases the uncompounded name is no longeéy ligt it is found in
sources from mediaeval times, e.g. SpIn f. in Sjernargy(ON
Sjarnargy. In other cases the uncompounded form is notdonn
mediaeval sources, but can be reconstructed, &lgR@nnir m. in
RennesgYON Rennisgy. In Rogaland (Southwest-Norway) quite a few of
the names still have indefinite form, ekgster, Halsne Bokn Rott Heng
SiraandOmbaq reflecting ONFistr, *Halsna, Bokn Hrott, *Hengd, Siri
andUmbar. The names are made with suffixes that were us#uki
Germanic period or earlier, etgn Karmgy(ON Kormt), n in Bokn(ON
Bokn), r in Sira (ON Siri), d in Heng(ON *Hengd), sin ldse(ON Eidsa),
(s)tr in Fister (ON Fistr) andundin Eigergy(ON Eikund. These names
are unique and the origin of many of them is uraertSome of them
seem to have paralels in other European countn@samguages and they
were probably made in the period with a common Ga&imor Indo-
European language.
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In the northern part of Jeeren (Mid-Rogaland) thegeconsentration
of very old and unigue settlement names, &aja(ON Séli)), Soma(ON
Som), Tjora (ON bjérar) andOrre (ON Alra). Some compounded
settlement names have an old uncompounded narhe &isst element,

e.g.Obrestad(ON Oprustadir), which probably contains an old river name

ON *Apra f. (genitive* Opru). These names do not contain words that are

known in the Scandinavian languages, and the etygyaind the
semantics of several names is uncertain. Mosteshtbeem to describe
topographical features — a river, lake, fjord, gharr hill. They are made in
the same way as old topographical names, withxasdfihat were
productive in the Germanic or Indo-European peridaimes of this type
are associated with the largest, oldest and modtaieagrarian settlements
in the area. Archaeological material indicate thate has been continuous
farming in Jeeren since the younger Stone Age am@tbnze Age. The
oldest settlement names might date back to thesadge

The grammatical form, etymology and semantic aoindé some of
these names will be discussed in the paper, arsiljp@suropean paralels
will be mentioned.

Irma Taavitsainen and Paivi Pahta
University of Helsinki/University of Tampere

Literacy and media of communication in Early Modern English
medical writing

Dissemination of medical knowledge underwent charigeEurope in the
period 1500-1700. Printing provided a new mediumarhmunication and
changed the patterns of dissemination of knowldagenaking multiple
copies available to a larger public at a cheaparepmwhile manuscript
copying also continued. Some scholars state thatiqy revolutionized
the whole scene, while others emphasize a morentadascene with
earlier modes continuing alongside with printindyiein had the potential
of reaching much larger readerships. Besides thigligpunode, oral
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communication and private correspondence within llemadiscourse
communities was important.

In the transition period in the late fifteenth aeatly sixteenth centuries,
English printed books on medicine were scanty, after 1550 the
numbers of all kinds of publications increase. te&dnbooks in the period
are found in different formats from folio size deyp objects with fine
illustrations to small pocket-size manuals to beied with and consulted
at the bedside. Pamphlets were new in the peribd.almanac gained the
widest possible distribution, and various typeseavissued with medical
concerns, astrological prognostications and ussdulce, sold in millions
of copies. Dissemination of medical doctrines inmomonplaces is
discussed on the scale from academic to more pomileelated to the
medium of communication as well as multilingual antetatextual
practices as evidenced in the electronic corpuBasfy Modern English
Medical Texts 1500-170®orthcoming).
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Reiko Takeda
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Literacy Practices of English Merchants in the Eary Modern Period
This paper considers the literacy practices of Ehghternational traders
during the Early Modern period. The term ‘litergmactices’ can be

broadly defined as being ‘the ways in which peade and interact with
texts in particular contexts, and the meaningsttiege hold for them’
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(Papen and Tusting 2006: 312). In this paper, uartgpes of writing
required by those working in overseas trade wiltllseussed, including
the managing of the accounts, creating of bills @position of business
letters. The period after 1550 sees a rise in thdyztion of handbooks for
merchants involved in international trade; someaameed at novice factors
and some are for more expert traders. One populdegvasThe
Marchants Avizq1598), and this work will be discussed in deddoing

with other guides. Such manuals aimed to providdulenformation for
traders (e.g. information regarding foreign curgemweeights and
measurements used in various countries, sampéededtc), but they are
also an invaluable resource for studying the hystdithe book and the
history of literacy. They demonstrate ideas beluowtemporary literacy
practices for merchant$he Marchants Avizmstructs the servants: *...be
earnest in noting and marking euery thing that yay, but bee your selfe
as secret and silent as is possible’. The handbexqiain the moral
virtues associated with the tasks of keeping adscaimd records as well as
their methods. These ideas behind the working westvill be outlined
from both from Tudor handbooks and examined ag&ixistnt
contemporary records including the ledger of Thorawell, a
prosperous draper of the Tudor period.
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Jacob Thaisen
Adam Mickiewicz University, Pozia

An electronic corpus of Middle English scribal copes of a single text

Work sponsored by the Polish Ministry of Educati®im progress at
Adam Mickiewicz University towards preparing théyfisix scribal copies
and four early printed editions of Chaucer's Mahaiv's Tale for
electronic publication. Our main objective in prepg a corpus that thus
includes all the known late-medieval copies ofrayl& text is to permit
scholars to trace the flow of linguistic variartisaugh around a century of
its manuscript tradition. To further the appreaatof the variants in
relation to their material support, we provide bimtlages of the original
manuscript pages and transcripts that are moctlgtdiplomatic than is
typical of modern editions in terms of layout adlvas orthography,
although without us seeking to capture allograplifierences. This basic
content in the format known from the CanterburyegdaProject CD-ROMSs
Is projected to be supplemented by querying faeslienhanced, of course,
by lemmatisation. The levels of language we plaletomatise include not
only such 'usual suspects' as phonology, syntaknarphology but also
graphotactics as a novelty. In this talk, | outlihe project's aims and
procedures and suggest ways to exploit the eveatwplis. The electronic
medium specifically offers a potential for the apation of quantitative
methods. Although a range of such methods are mastoin, for example,
stylistics and authorship attribution, scholarsitembe reluctant to apply
them to non-textual Middle English data. This isl@ably because the
language of this period varies considerably in teohorthography,
including within the output of a single individuald because the greater
bulk of the surviving texts are scribal copies asdguch often contain
mixed usage. However, the orthographic variatiselfitcan be studied
guantitatively, and at a length of +1,000 decabytidines the Man of
Law's Tale provides sufficient material for suchdst to yield meaningful
results.
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Stefan Thim

Language contact and the explanation of language ahge: some
vexed questions in English historical linguisticsad the Scandinavian
settlement in Anglo-Saxon England

As is well-known, linguistic contact between Andgdaxon and Old Norse
in large areas of England led to a considerablaxrdf Scandinavian
loanwords. The bulk of these loans does not showntibMiddle English,
predominantly in the dialects of the former Dane{awt see Dance 2003).
But the Scandinavian interference is not restrittetthe lexicon. There are
some phonological properties of Old Norse whiclteefinglish via the
loanwords, and so do some grammatical items, sdmwwhich

successively come to replace the native forms inynasalects (including,
of course, the Standard), while other influencesmnre questionable, e.g.
the development of the English ‘phrasal verbs’,clhis often seen in
connection to language contact (see e.g. Horob8n&th 2002 and the
critical discussion in Thim 2008) or more generdilg acceleration of
‘analytic drift’ in English.

But what we actually know about the linguistic tamt between
speakers of Anglo- Saxon and speakers of Old Neress than the
discussions in the standard histories of the Ehddinguage sometimes
seem to imply. Although there is a good deal ofdnisal information, in
some important respects that historical informatsorather patchy and
arguments as to the extent of the language coatashherently prone to
show a certain degree of circularity (see Fiscld€12and Townend 2002).

In my paper, | will propose a hierarchy of plaulgypfor contact-
induced changes and try to reassess the claims im&alour of various
possible influences of Old Norse on English. | \aigue that the contact
situation itself does not lend itself easily towlirag farreaching
conclusions about the extent of interference (bbmason & Kaufman
1988), while in some cases there may be seriousaudelogical
objections to assuming interference phenomend.ésls 1988), especially
if comparative evidence from other Germanic langsag taken into
account.
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Where did the “English” come from? The colonizationof England by
Germanic tribes on the basis of place names

After the Romans had left the Province of Brittai@&rmanic tribes were
able to conquer the land and settle. Where did to@ye from? Historians
believe Bede’s (the Venerable Bede, c. 673-73%iorrin his “Historia
ecclesiastica gentis Anglorum (The Ecclesiastidatdtly of the English
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People) where he names the Angles, Saxons andakitee colonizers of
his homeland. Consequently, Schleswig-Holsteinankhnd are
considered as the origin of the Germanic tribeshi context, place
names have rarely been used to determine the mongmwiethe Germanic
tribes despite the fact that it is unmistakablé @migrants frequently take
the names of their hometowns with them: how elde di

London, Berkeley, Brunswiglet to the United States Beidelbergto
South Africa? Emigrants also take their languagé wiem and use it to
name towns, meadows and territories in their nelitata By using the
names that were formed in this manner, the emigrafdce of origin can
be determined more safely than by applying histédeec archeological
sources.

Using the example of selected place names sukla@sich,
Greenwich, Fencote, Harburg, Horton, Geismar, Weimdkmaar,
Marton, Chelsea, Hythe, AudincthandHannover this speech will try to
show from which areas on the European continen¢thigrants came
from. Most recent research has shown that alsadh®e of the town of
Magdeburgplays an important role in this connection. Malpsveing the
spreading of place names will emphasize the previesearch results. The
development of the English language towards a wariguage is also
related to the extinction of the Roman legions miyithe Battle of the
Teutoburg Forrest (Kalkriese). If the Romans had waod brought the
Germanic mainland under subjection, history wolwddérun another path.

The significance of place names for the historgaiflement has
already been emphasized by G.W. Leibniz. In hisiopi, river names
together with ancient place names are the mostritapiosources of
language. Leibniz added that “they are the oldestuments of peoples
and show clearly the origin of their relations @ne migration of the
peoples”. The speech tries to trace the occupatoisettlement of
England using the example of place names.
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Per Henning Uppstad
University of Stavanger

Studying the act of copying now and then — new pabgdities?

Historical linguistics makes inferences about liistja systems and
diversity on the basis of written texts. Due taamee in time historical
linguistics therefore has not as many sourcesdss/te research on child
language and written development, where the wraezgresent and both
their written production and spoken language dguaknt can be studied
simultaneously. Level of expertise, experience wheh written code and
its diversity, demands of correctness during wgitame issues with few
clear answers in todays research on the relatitele® writers texts and
their spoken linguistic system (Hagland and LorentA997; Grabowski,
2008). The past decade there a major advance kes péace in writing
research through the development of technologlofgging the writing
and reading process as it unveils in real tims. piossible to log hand-
writing, keyboard-writing in combination with theriers visual attention,
for instance while copying a text. The present pajp®es at a)
investigating the idea that historical linguistazsd modern
psycholinguistics share similar limitations in magginferences b)
proposing how a study of the act of copying camdbevant to historical
linguistics in combining eye-tracking and logginghandwriting c)
discussing how historical linguistics can shedtligih modern
psycholinguistics.
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The freedom of medieval scribes

Literary and linguistic scholars of texts writtenMiddle Dutch still do not
have enough knowledge about the exact influengbeschad on the texts
they copied. Historical linguists have sufficienslyown how spelling
differences between manuscripts could reflect #mggaphical area of
origin of the scribe or the area in which he orslas working. Literary
scholars, to get insight into the development tehd, have tried to draw
up stemmata, family trees, of the surviving manipser A big problem,
however, is the scarceness of surviving manuscriptis makes drawing
up a stemma a hazardous business. Furthermoemanatdoes not show
the researcher how much actually changed betweeditfferent nodes in
the tree. | would like to suggest another, moreiaogd approach for
getting more insight into (the scribes of) the ramnmay manuscripts of the
same text. My goal is a statistically repeatablerexew of the amount in
which all surviving copies of the same text diffemm each other, taking
the complete set as the mean with which to compach of the copies. |
am interested in differences relating to the styld content of the texts.
For this reason | will focus on words (lemmas) andoarts of speech. For
my comparison | have lemmatized and tagged fospdrspeech parallel
samples of copies of Jacob van MaerlaRijmbijbel(1271), a Middle
Dutch adaptation of Peter Comestor's L&tistoria scholasticgca.

1170). An overview of the word frequencies, of tisage of unique words
in each of the copies and of the usage of theréifiteparts of speech gives
rise to interesting observations about the ranfifdfgeedom Middle Dutch
scribes of this text allowed themselves.
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